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Öffnungszeiten und Reservation: Scannen Sie den QR Code.

For opening times and reservation: Just scan the QR Code. 

Pour les heures d’ouverture et la réservation: Il suffit de scanner le code QR.
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	 Schweizerhof Zermatt

 	 1818 Eat & Drink

 	 Capri & Le Petit Cervin
Le Petit Cervin



Erleben Sie die die vielfältige Kulinarik der  

Michel Reybier Hospitality Zermatt. Geniessen Sie unser  

Wine & Dine Angebot mit 15 Restaurants und Bars.

 Wir wünschen Ihnen einen guten Appetit! 

 

Experience the fantastic range of culinary delights at  

Michel Reybier Hospitality Zermatt. Enjoy 15 restaurants  

and bars with our wine & dine offer.  

Bon appétit!  

 

Découvrez l’art culinaire des hôtels Michel Reybier Hospitality  

Zermatt et savourez, grâce à notre offre «wine & dine», 

 15 restaurants et bars à Zermatt.  

Bon appétit!

W W W. M I C H E L R E Y B I E R . C O M

Wine & Dine
15 Places to enjoy





Grill Le Cervin
MONT CERVIN PALACE

Bestes Fleisch vom grössten Holzfeuergrill in Zermatt, frische 
Fischspezialitäten, abgerundet durch eine eindrucksvolle 
Weinkarte. Ein Genussabend erwartet Sie!

The finest meat from Zermatt’s biggest wood fire grill, fresh fish  
and a fantastic selection of wines. An evening of indulgence awaits. 

La meilleure viande cuite sur le plus grand barbecue au feu de bois  
de Zermatt, du poisson frais et une carte des vins exceptionnelle.  
Une belle soirée vous attend!

—
CONTACT: +41 27 966 88 88



«Le Restaurant» ist beeinflusst von mediterran-französischen Speziali-
täten und bietet eine grosse Auswahl an frischem Fisch, Meeresfrüch-
ten und Krustentieren mit sorgfältig ausgewählten Zutaten. Die Qualität 
der Produkte steht im Vordergrund. Tauchen Sie ein in die pulsierende 
Atmosphäre und genießen Sie die großen kulinarischen Klassiker.

“Le Restaurant” is influenced by mediterranean-french specialities, 
offering a wide range of fresh fish, seafood and crustacean with carefully 
sourced ingredients. The quality of the products is paramount. Soak in the 
vibrant atmosphere and enjoy the great culinary classics.

« Le Restaurant » est influencé par les spécialités méditerranéennes  
et françaises, offrant une large gamme de poissons, fruits de mer et  
crustacés frais avec des ingrédients soigneusement sélectionnés.  
La qualité des produits est primordiale. Imprégnez-vous de l’ambiance 
vibrante et dégustez les grands classiques culinaires.

—
CONTACT: +41 27 966 88 88

Le Restaurant 
MONT CERVIN PALACE
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Kulinarische Angebote treffen auf die besten Cocktails, Weine 
und Spirituosen. Die Joseph‘s Bar ist ein Ort zum Verweilen und 
Geniessen. Tägliche live Musik rundet das Angebot perfekt ab.

Culinary offers meet the best cocktails, wines and spirits.  
The Joseph’s Bar is a place to linger and to enjoy. Daily live music 
completes the offer perfectly.

Les offres culinaires rencontrent les meilleurs cocktails, vins et 
spiritueux. Le Joseph’s Bar est un endroit où il fait bon s’attarder et 
s’amuser. La musique live quotidienne complète parfaitement l’offre.

—
CONTACT: +41 27 966 88 88

Joseph’s Bar & Terrace
MONT CERVIN PALACE



Geöffnet im Winter 

Open in Winter 

Ouvert en hiver



Ristorante Capri
LE PETIT CERVIN

Gourmet Dining mit der Capri Palace Brigade. Bei schöner  
Aussicht exzellente, marktfrische mediterrane Küche geniessen.  
Mit 1 Michelin Stern und 17 Punkten Gault Millau. 

Gourmet Dining with the Capri Palace crew. Enjoy excellent, 
market-fresh mediterranean cuisine and a beautiful view of the 
surrounding mountains. Awarded with 1 Michelin star and 17 Gault 
Millau points. 

Dîner gourmet avec la brigade du Capri Palace. Cuisine de marché 
méditerranéenne avec vue imprenable sur le village. Restaurant 
couronné avec 1 étoile Michelin et 17 points Gault Millau.

—
CONTACT: +41 27 966 88 88



Vor dem knisternden Kamin einen Drink und die Atmosphäre  
geniessen – schöne Aussicht inklusive. 

Enjoy a drink and the atmosphere in front of the crackling fire –  
beautiful view included.

Venez savourer une boisson au coin de notre cheminée.  
Atmosphère détendue avec vue imprenable sur le village.

—
CONTACT: +41 27 966 88 88

Capri Bar
LE PETIT CERVIN



Geöffnet im Winter 

Open in Winter 

Ouvert en hiver



�8�8 Eat & Drink 
HOTEL MONTE ROSA

Begleiten Sie uns auf eine kulinarische Entdeckungsreise durch die 
Aromen Südamerikas, bei der jeder Bissen eine Hommage an Tradition 
und Innovation ist. Unser Josper Grill ist mehr als eine Zubereitungs-
methode; es ist eine kulinarische Philosophie, die den Geist des 
südamerikanischen Grillens auf Ihren Teller bringt.

Join us for a culinary voyage through the flavors of South America, where 
every bite is an ode to tradition and innovation. Our Josper grill is more than 
a cooking method; it’s a culinary philosophy that brings the spirit of South 
American grilling to your plate.

Rejoignez-nous pour un voyage culinaire à travers les saveurs de l’Amérique 
du Sud, où chaque bouchée est une ode à la tradition et à l’innovation. Notre 
grill Josper n’est pas seulement une méthode de cuisson ; c’est une philoso-
phie culinaire qui apporte l’esprit du grill sud-américain à votre assiette.

—
CONTACT: +41 27 967 84 84
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In gemütlichem, geschichtsträchtigem Ambiente auf die Anfänge des 
alpinen Bergtourismus zurückblicken. Geniessen Sie dabei feinste 
Cocktails mit alpinen Tapas und leckeren Barsnacks.

Look back on the beginnings of alpine mountain tourism in a cosy 
ambience steeped in history. Enjoy the finest cocktails with alpine tapas 
and delicious bar snacks.

Revenir sur les débuts du tourisme alpin de montagne dans une 
ambiance chaleureuse et chargée d’histoire. Dégustez à cette occasion 
des cocktails raffinés accompagnés de tapas alpines et de délicieux 
snacks de bar.

—
CONTACT: +41 27 966 03 33

Edward’s Bar-Café
HOTEL MONTE ROSA





Myoko TEPPAN-YAKI & SUSHI  

HOTEL SCHWEIZERHOF ZERMATT

Frische Sushis und Sashimis, Erlebnis Teppan-Yaki-Grill und  
köstliche Spezialitäten aus dem Land der aufgehenden Sonne.

Fresh sushis and sashimis, experience the Teppan-Yaki grill  
and other exquisite specialities from the land of the rising sun.

Sushis, sashimi, grill Teppan-Yaki et autres spécialités exquises du 
pays du soleil levant.

—
CONTACT: +41 27 966 00 00
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NEW at  

Hotel 

Schweizerhof 

Zermatt



Schweizerhof Kitchen 
HOTEL SCHWEIZERHOF ZERMATT

Die Kulisse ist einzigartig, die Showküche sucht seinesgleichen.  
Auf dem XXL-BBQ werden Steaks so zubereitet, wie man es aus den 
USA kennt. Rauchig, saftig, gut. Die Pizzen stammen aus dem eigenen 
Steinofen. Jeden Abend internationale Live-DJ-Sets.

The backdrop is unique, the show kitchen is like no other. Steaks and fillets 
are prepared on a BBQ-XXL, southern USA style. Smoky, juicy, tasty.  
The pizzas are pure Italianità, cooked in our wood-fired oven. International 
live DJ sets every evening.

Vous serez aux premières loges pour observer la maîtrise avec laquelle les 
steaks et entrecôtes sont préparées sur le BBQ version XXL. Découvrez 
également nos pizzas cuites au feu de bois. DJs internationaux tous les soirs.

—
CONTACT: +41 27 966 00 00
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Cocktail Bar
HOTEL SCHWEIZERHOF ZERMATT

Das Team – Cocktailexperten mit einzigartigem Know-how, Liebhaber 
der Cocktailkunst – versteht es, einen wunderbar frivolen Geschmack 
der Verwegenheit zu vermitteln. Lassen Sie sich begeistern.

The team – experts in mixology with their unique skills, lovers of the art of 
cocktail making – know how to convey the sumptuous taste of audacity.

L’équipe – des mixologistes au savoir-faire unique, des amoureux de l’art 
des cocktails – Transmettre le goût avec des techniques audacieuses.  
Laissez-vous transporter.

—
CONTACT: +41 27 966 00 00



Geöffnet im Winter 

Open in Winter 

Ouvert en hiver



Peruanisch und asiatisch inspirierte Küche prägen den Namen.  
Die Küche von La Muña kitzelt die Geschmacksnerven. Im Mittelpunkt 
steht eine besonders grosse Frische.

Peruvian and Asian inspiration bears its name. La Muña’s cuisine tickles 
your taste buds – a celebration of the ultra-fresh sensations.

La Muña, de son nom inspiré du dialecte Pérouvien, sa cuisine fusion 
titillera vos papilles. Découvrez des produits et sensations ultra fraiches.

—
CONTACT: +41 27 966 00 00

La Muña  
HOTEL SCHWEIZERHOF ZERMATT
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Ein kulinarisches Erlebnis vom Typ eines echten Schweizer „Stübli“,  
wo vor dem Hintergrund der Alpen und Schweizer Volksmusik 
gemeinsam Raclette und Fondue genossen werden. 

The Valais region is honoured in each dish at the Cheese Factory: a setting 
with a traditional feel, where raclette and fondue can be tasted in a cosy 
atmosphere.

Une table aux allures de véritable « stübli » suisse, où la raclette et la fondue 
se partagent sur fond de cor des Alpes et de musique folklorique suisse.

—
CONTACT: +41 27 966 00 00

Cheese Factory 
HOTEL SCHWEIZERHOF ZERMATT





Schweizerhof Terrace 
HOTEL SCHWEIZERHOF ZERMATT

Die Terrasse – mit Matterhornsicht Entspannte Atmosphäre und Party 
Feeling mit Matterhornblick: Geniessen Sie den Schweizerhof-Lifestyle 
mit Sound  
vom DJ, BBQ und Bar auf der sonnigen «Schweizerhof-Terrasse».

Terrace – with Matterhorn view Relaxed atmosphere and party feeling with 
Matterhorn view: Enjoy the Schweizerhof lifestyle with sound from  the DJ, 
BBQ and bar on the sunny “Schweizerhof Terrace”.

La Terrasse – avec vue sur le Cervin Atmosphère décontractée et 
ambiance de fête : Profitez du style de vie Schweizerhof avec le son du DJ, 
BBQ et bar sur la « Terrasse Schweizerhof » ensoleillée.

—
CONTACT: +41 27 966 00 00



Geöffnet im Sommer 

Open in summer 

Ouvert en été



Davidoff Lounge
AT MONT CERVIN PALACE

Knisterndes Kaminfeuer, bequeme Sessel, gedämpfte Geräusche. 
Zigarrenliebhaber profitieren von einer grossen Auswahl an kubanischen 
und dominikanischen Zigarren, natürlich fachgerecht gelagert im 
Humidor. 

A crackling open fire, comfy chairs, hushed sounds. Cigar-smokers can 
choose from a large selection of Cuban and Dominican cigars, all expertly 
stored in the humidor. A choice of digestifs are available to go with your cigar. 

Un feu de cheminée qui crépite, des fauteuils confortables. Les amateurs  
de cigares y apprécieront l’une des nombreuses variétés de cigares cubains  
et dominicains stockés comme il se doit dans la cave à cigares. 

—
CONTACT: +41 27 966 88 88



Le Fumoir 
AT HOTEL SCHWEIZERHOF ZERMATT

Ein Ort voller Poesie, voller Cosiness. Geschmückt mit Lederobjekten –  
in Leder gebundene Bücher, Ledersessel – und Antiquitäten.  
Wenn der Tag sich dem Ende zuneigt, werden erstklassige Weine  
aus der Weintheke geholt und Digestifs lockern die Stimmung auf.  
Ein Ort, wo man sich trifft, selbst als Nichtraucher.

Behind the doors of the smoking lounge, two large humidors propose a 
high-end selection in a deliberately modern dandy atmosphere. As day fades 
into night, the best vintages are brought forth from the wine cellar alongside 
an array of digestifs contributing to a unique ambiance.

Derrière la porte du fumoir, deux grandes caves à cigares proposent une 
sélection très pointue dans une atmosphère délibérément dandy modern. 
A l’heure où le jour s’éclipse, les plus grands crus sortent de la vinothèque  
et les digestifs s’encanaillent.

—
CONTACT: +41 27 966 00 00



GRILL LE CERVIN · LE RESTAURANT · JOSEPH’S BAR
RISTORANTE CAPRI · CAPRI BAR · DAVIDOFF LOUNGE 

+41 27 966 88 88  ·  WWW.MONTCERVINPALACE.CH 
 

EDWARD’S BAR-CAFÉ 
+41 27 966 03 33  ·  WWW.MONTEROSAZERMATT.CH 

 
MYOKO · SCHWEIZERHOF KITCHEN & BAR · LA MUÑA · CHEESE FACTORY 

LE FUMOIR and SCHWEIZERHOF TERRACE 
+41 27 966 00 00  ·  WWW.SCHWEIZERHOFZERMATT.CH 

1818 EAT & DRINK 
+41 27 967 84 84  ·  WWW.1818ZERMATT.CH


